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WATEH-BEN-HAZAEL, 

Prince of the Kedarenes about 650 B. C. 

©y Professok Paul Hattpt, Ph. D. 



In the account of his expedition against the country of Arabia, king 
Sardanapalus 1 relates the severe punishment which he inflicted on Wateh, the 
son of Hazael, the sheikh of the Kedarenes. 2 . After his cousin and namesake, 
Wateh, the son of Birdadda, bad fied before the victorious Assyrian army unto the 
Nabatheans, Wateh-ben-Hazael had come to Nineveh ana kullum tanitti ili 
Astir. Thereupon, the account goes on to say, Sardanapalus placed him in a 
cage, and bound him with the a s i of -dogs. Thus, like a watch dog, Wateh had to 
keep watch at the great gate of the rising sun 3 , that is, at the east side of the wall 
of Nineveh, which bears the name N e r i b-m asnaqti-adnati. 

The cuneiform text of the annals which give us the account of this humiliation 
of Wateh, is contained in Vol. III. of Sir Henry Eawlinson's Cuneiform Inscrip- 
tions of Western Asia, London, 1870, pi. 24, 11. 7-20; in George Smith's History of 
Assurbanipal, London, 1871, p. 260, 11. 7-18 ; and finally in Vol. V. of Eawlinson's 
work, pi. 7, 11. 123/4, and pi. 8, 11. 1-14. The last named text is taken from the 
new decagon cylinder 4 Rm. 1, which was found by Hormuzd Eassam in the north- 
•ern palace at Kouyunjik. In transcription, this text reads as follows : 

™i' }■ 123. Dl8 5 -U-a-a-te-' ma-ru-us-tu im-hur-su-u-ma 

e-di§-si-su in-na-bit a-na KUR Na-ba-a-a-ti 
™£f 1. DIS-U-a-a-te-' TUR-DI§-Ha-za-DINGIR 

TUR-SES-AD Sa DlS-U-a'-a-te-' TUR-DIS-Bir-DINGIR-IM 

sa ra-man-su is-ku-nu 

i Sardanapalus (Greek SapdavdxaXXoc ) reigned at Nineveh from B. C. 668-626. The Assyrian 
form of the name is A s u. r-b a n i-a b 1 a or A s u. r-b & n-a b 1 a, i. e., "the God Assur (is) the 
begetter of the son." In Ezra iv.. 10, the name appears in the corrupt form "13JDK (with Aleph 
qamezatum et metheghatum) Asnappar (not Osnappar). ISJDtt stands for ^JDIIDK = 
S2-J3-1DX. See Bosanquet, in Smith's Asmrhanipal, p. 337 : Schrader KAT. 376 ; Delitzsch in 
Libri Danielis, Ezras el Nehemke, ed. Baer, Lipsiae, 1882, pp. vii-ix. Sardanapalus was (of. V B. 1, 
8; 62, 4) the son of Esarhaddon (681—668), the grandson (V B. 1, 25; 4, 126; 62, 7) of Sennacherib 
(705—681), the greafrgrandson of Sargon II. (722—705). Esarhaddon (Hebr. [ttrnDK, 2 Kgs. xix., 
37; Isa. xxxvii., 38; Ezra iv., 2) is = Assyr. Asuraljaddina, Asur-alja-iddina, i.e., 
"the God Assur gave a brother;" Sennacherib (Greek 2£vap?/M/3of, Herod, ii., HI Sava^a/M/Joj, 
Hebr. anrvjp) = Assyr. Sinah/eriba, Sin-ah,e-erib (or erb a) i.e., "the Moon-god 
Sin increased the brothers;" Sargon (Hebr. |j;hD, Isa.xx.,1) = Assyr. oar ru-kenu "the 
legitimate king," in Akkadian 8 a r-g e n a. 

« Hebr. "np-'ja, Isa. xxi., 17; Pliny, V., 12: Cedrei; Greek Keipaioi or Kedapr/voi. 
' Cf. abulli Shamash, Lyon, Sargonstexte, pp. 38, 67 and 44, 84. 

* Cf. American Oriental Society: Proceedings at New York, October, 1882, p. ix, No. 5. 
r- The words printed in capitals are Akkadian ideographs. Dish means in Akkadian "man," 
Tcur "country" and "mountain," tur "child," dingir "god," shesh "brother," ad "father," 
im "wind," lugal "king," shar "totality," mesh "multitude," gal "great," sha "and," en 
"lord," gish "wood," urku "dog," ka "gate," murub "waist" or "zone," uru "eity," ki 
■"place." Cf. my Akkadische und Sumerische KeUschriftUxte, Leipzig, 1881/2, p. 164, 8 8, and my 
Akkadian Glossary, ib., pp. 148—156. 
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218 Hebraica. 

ana LUGAL-u-ti KUR A-ri-bi 
5. DINGIR-SAR LUGAL DINGIR-ME§ KUR-u GAL-u 

te-en-su u-sa-an-ni-ma 
il-li-ka a-di mah-ri-ia 
a-na kul-lum ta-nit-ti DINGIR-SAR 
SA DINGIR-MES GAL-MES EN-MES-ia 
10. an-nu kab-tu e-mid-su-ma 
GIS si-ga-ru as-kun-su-ma 
it-ti A-SI-UR-KU ar-ku-us-suxma 
u-sa-an-sir-su KA-GAL MURUB' URU-NINA-KI 
ni-rib mas-naq-ti ad-na-a-tL 

In Assyrian this is to be read : — 

• \ 123. U'ate'a marustu imhursu-ma 

edissisu innabit ana mat Naba'ati. 
I 1. U'ate'a mar Hazaili, 

mar ahi abi sa U'ate'a mar Bir-Dadda r 
sa ramansu iskunu 
ana sarruti mat Aribi, 
5. il Asur, sar ilani, sadu rabu, 
tensu usanni-ma 
illika adi niahri'a 
ana kullum tanitti il Asur 
u ilani rabuti bele'a. 
10. annu kabtu emidsu-ma 
sigaru askunsu-ma 
itti ASI kalbi arkussu-ma 
usansirsu abulli qabal al Ninu'a 
Nerib-masnaqti-adnati. 

George Smith, in his History of Assurbampal, p. 260, translates as follows : 
" Vaiteh, misfortune happened to him, and alone he fled to Nabatea. Vaiteh, 
son of Hazail, brotheri of the father of Vaiteh son of Birvui, 2 who himself 
appointed 2 to the kingdom of Arabia , Assur, king of the Gods, 3 the strong 
and mighty, 3 a decree repeated, and he came to my presence. To satisfy the 
law of Assur and the great Gods my lords, a heavy judgment took him, and 
in chains I placed him, and with asi and dogs I bound him, and caused him 
to be kept in the great gate in the midst of Nineveh Nirib-barnagti-adnati." 



i was brother 

a-i Bi r-d a d d 1, whom the people of Ms country appointed. 

3-3 The strong mountain. 
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This translation is repeated in George Smith's Assyrian Discoveries-, seventh 
edition, London, 1883, p. 136, 11. 7-rl8. The unessential corrections which are 
made there I have indicated in the. foot-notes. 

M. Joachim M^nant, in his Annates des rots if Assyrie, Paris, 1874, p. 271, 
renders this passage : " Shamaiti, atteint par les revers, s'enfuit vers le pays de 
Nabaiti (les Nabath^ens). Shamaiti, fils de Haza-ilu, frere du pere de Samaiti, 
fils de Bir-bin, s'6tant mis de lui-meme a la tete du royaume d'Aribi, Assur le 
puissant, le terrible, le roi des Dieux, lui donna un ordre et il vint en ma presence. 
Pour satisfaire aux decrets d' Assur et des Grand-Dieux, mes Seigneurs, il subit un 
jugement severe. Je l'ai charge de chaines, je l'ai lie avec des asi et des chiens 
et je l'ai fait conduire devant les grands portiques de Ninua." — 

From these translations, it is not clear why Sardanapalus should have inflicted 
such a cruel punishment upon Wateh. For, apparently, the Arabian sheikh was 
guilty only of having come to Nineveh. At other times, Sardanapalus, like his 
royal ancestors, showed mercy even to obstinate rebels, when they voluntarily 
presented themselves at the Assyrian capital. 

The king says that he imposed upon Wateh a heavy annu. Annu is 
punishment for sin. It corresponds to the Hebrew J1X 1 (Num. xxm., 21; Job 
xxxvi., 21; Isa. i., 13), and means primarily " worthlessness, iniquity, sinful- 
ness," then also the punishment for this ; even as in Hebrew Y) V (from my) Isa. 
v., 18 ; n 1 ?^ H° s - x -> 13 i an( ' riKCSn Zech. xiv., 19 and Prov. xxi., 4 also mean 
"punishment for sin." 

What sin had Wateh committed ? The mention thereof must be contained in 
the words kullum tanitti il Asuv. Wateh came to Nineveh, to ku 11 urn 
the majesty of Assur. It is clear that kullum in this connection cannot mean 
"satisfy," but "insult, slight." Kullum is the construct state of the Infinitive 
Pa"el of tiiy 2 Cf. Hebr. W'dl'Di 2 Sam - x -> 5 and 1 Cliron. xix., 5 (LXX. 

i/Tifiu/tivoc). 

But what induced Wateh to go to Nineveh and insult the national deity of 
Assyria in the presence of the Assyrian king ? The royal annals say, i 1 A s u r 
tensu usanni. This does not mean, "Assur a decree he repeated" (?!) or 
"Assur lui donna un ordre," but " The god Assur had smitten him with insanity." 

It is true that usanni may mean " he repeated," corresponding to the Hebr. 



i Assyrian annu, of course, does not come from astern |1X, medire 1, but from a stem mediae 
geminatae, [JX. Instead of annu we also find (with resolution of the doubling by the insertion 
of a "l),arnu, construct state aran (e. g. Sennach. Sm. 60, 6). Cf. Hebr. J"D,PX hare, Lev. xi., 6; 
Deut, xiv., 7 (Arabic arnab) = annabtu, feminine to As6yr. annabu, an intensive form of 
the stem 3JK to spring (Delitzsch, Hebrew and Assyrian, London, 1883, p. 65); Aramaean N'CnO 
throne (Arabic kursiyy) for «;03, Hebr. KD3, Assyr. kussu (= Akkadian guza); pt?3"1^ in 
the book of Chronicles for ptJ'Q'l, Assyrian Dimashqu or Dimmashqu (genitive, i or a), 
Arabic Di,mashqu and Dimishqu. The construot state of arnu = annu, aran, is Arwlo- 
giebildung. Cf . my remarks in Schrader's KA T. pp. 498 and 532 / 3. 

2 On another stem obj see Lyon, Sargonstexte, p. 73, and Delitzsch, Hebrew and Assyrian, p. 61. 
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HJCi e - g-i II R- 39, 9 f, sunnl-Su-ma repeat it, say it a second time, Akkadian 

T T 

sa-munni-gu-tab -, 1 or he reported, corresponding to the Aramsean ♦jfl, e. g. 
allaku bantu illika-ma usanna ati (cf. Hebr. *pin) a courier came and 
reported to me; usanni, however, like the Hebrew ft2,1£f, means also "to 
change, to alter." In ASKT. 51, 58/9, therefore, us a n ni appears as the synonym 
of un ikir, from the stem "OJ. According to the notations which I have intro- 
duced in my Sumerische Familiengesetze, Leipzig, 1879, p. 20, n. 3, sunnu to 
repeat, to report, has a {J>i (= Arabic O), while sunnu to change, to alter, 
has a $3 (= Syriac ^a.). With s\unnu is connected sina two, sanu (= 
saniyu) second (feminine sanitu); with s 3 unnu to change, sattu (construct 
sanat, plural sanati) year (Aram. KfltJ', constr. fiJtJf). 

Tensu 2 stands for temsu; Q before "1, JJ, J"|, D and \tf was pronounced like 
J in Assyrian. Hence we find s i n d u team, span, for s i m d u ("10¥) ; 3 mundahse 
warriors, for mumdahse, plural of mundahsu = mundaljisu = mum- 
dahisu, Participle to amdahis = amtahis 4 I fought, from T*ftO, Aramaic 
fKHO; 5 innindu he urns placed, for innimdu, yan'amidu, Hebr. "tD^**', 
mandudu length, for mamdudu, from madadu to be extended,- 6 nindagara 
let us listen to each otlier, V R. 1, 125, for nimdagara; undina, Nimrod Epic, 
45, 85, for umdina, yumtanni'a; perhaps also sandu shoham stone, for 
samdu, samtu, sahmatu (Hebrew DfltJ'); 7 uduntu blood, for udumtu 
(D"ftO» burruntu dark-colored (feminine of burrumu); hantu swift, for 
hamtu, from ^017, hamatu (Imperfect u, see Haupt's Nimrod Epic, 78, 
arkisunu ardud ahmut urrih, cf. urriha kakkesu, V K. 4, 8, 
a denominal Pa"el from urhu road, march) to flare, to tremble, to hasten; 
usantil I extended, Imperfect to sumtulu (ASKT. 175) to extend, Shaphel of 



i Var. tagh. See' Proceedings of the Society of Biblical Archaeology of June 6, 1882, p. 112, and 
my Alskadische Sprache, Berlin, 1883, p. xxxiii. 

«Cf. tensunu, Assurt>anipalSm.249,j; isbattensu, Haupt, Nimrod Epic, 60, 12. 
s Cf . Arabic ^ Jott = Hebrew 'HD.P ; Hebraica, p. 175, n. 1. 

4Cf. amdahar / received, f or alntahar, ifte'al of 1HD; umdallu they pied, t or 
yumtalli'u; umdasser (Assurb. Sm. 198 undiSser) I was deserted f or umtaS&er, 
umtassir (eon account of the following ~\), reflexive-passive stem of the Pa"el m u S 8 U r u 
(see myBAL. 81, 2); tamdusea = tamtu, tamatu, tahmatu, aby-form of ti'aindu 
= ti'amtu, tihamatu, feminine to the Hebrew Dl'Dfl- Ti'amdu may be the same 
word as the Arabic JLoL&J T i h a m e, the name of the sandy stretch of coast along the Red 
Sea. Cf. the Assyrian name mat Tamdim or mat Marratim (Hebr. tTmn, Jer. 1., 
21) for the southernmost part of Lower Babylonia (Delitzsch, Parodies, p. 182), and the Greek 
Hovtoc , Latin Pontus, for the district in the north-east of Asia Minor, on the coast of the Pontus 
lEuxinus— For thee in umdaSser instead of umdaSSir, cf.umassera, VR. 1,45 and 112; 
ustesera VR.1,68; 2,127; 3,28; 4,113; 5,65; Haupt, Nimrod Epic, 10, 46; ugammeru, Tig., 
vi., 57; namerisu, Tig., vii., 100; unammera I made brilliant, Bsarhaddon (Budge), 74, 48; 

za'eri'a, Tig., viii.,32; za'erut, Tig., viii., 41, etc., etc. 

s See my "Beitraege zur assyrischen Lautlehre" in the Goettingen Nachrkhten of Mareh3, 
1883, p. 97. I cite this essay as BAL. 

« "HO to measure (Imperfect imdud, ASKT. 65, 27) is a denominal verb, and means properly 
" to determine the extension, the length, of a thing." 

t See Delitzsch, Parodies, p. 131, 27. 
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*?DD ; 8 a n S u smm, f or I a m S u 5 1 ta a § i 1 u likeness, for t a m § i 1 u, Infinitive P3"el 
of btPDi hansa fifty, for fcamsa (Ethiopic hamsa) and hansu fifth, for 
bam(i)Su, kansaku for kamsakti 2 J&ow from kamasu, (Impf. ikmis), etc. 

Temu is the form qatl of the stem O^JO, and stands for ta'mu, like belu 
lord (fern, beltn, construct belit, plural beleti = belati) for ba'lu, Hebr. 
*?#3; remu mercy, for rahmu, Hebr. D'O^n - ' §eru mornin 9, for Sahru, 
Hebr. *^ntl'; seru wilderness, field, for sahru, Arabic pI^a^ §ahra', plural 
^sL^-o Sahara; resu head, for ra'Su, Hebr. t^ii"), Aram. NtJ'fcO ? senu 
)?ocfc, for s a'n u, Hebr. f tflf . Cf . my Familiengesetze, p. 66, and my iLii. p. 94, n. 2. 

Ordinarily the Assyrian temu means "report, message, order," e. g. temu 
utiruni they brought the message, cf. Hebrew Q^£3, Jonah in., 7. 3 In the 
combination temu usanni, however, temu, like the Hebr. QJ?£3, means "un- 
derstanding, intellect." 4 TenSu usanni 5 accordingly means "he altered his 
intellect," or " alienated his reason,"'" deprived him of reason." The expression 
answers exactly to the Hebr. lOJ^rW i3B' > l, 1 Sam. xxi., 14; cf. IVf? 
iDl^ 6 T!N inlJlSyZJ in tne superscription of Ps. xxxiv. So also in Syriac 
we have the expression FlfttftQ *Jlt^ mviavit sqporem suum, for "he pretended 
to be insane," and the Participle Qal X'JJJ' means insipidus, delirus, insanus, 

t : T 

whence J^riV^tJ' amentia, insania. 



i Cf. Hebrew HEO to forget = Assyrian maisu, Imperfect imsi heforgot; mi fat = Arabic 
dasim, etc. The 3 in these stems is due to a partial assimilation of the D to the dental sibilant. 

a See my remarks in Dr. Flemming's Nebukadnezar, p. 38, 82. 

3 Cf . also IV B. 67, 58a (SFG. 64, 7) and ib. 54, 8-12a = Smith Assurbanipal, 297: ana ell sa 
sarru beli'a te-e-me iskunanni umma: tern sa Arabi mala tasimmu 
supra, alakti-sl (in Hebrew transcription 3"lpt? DJ?D DK 'JJJET HD?® ,l 7^3 "\WVt "Si? JK 
K'ty njSn ("PSE? yffltin ^D) on account of the fact that the king my lord gave orders to me, saying: 
"News of the Arabians, which thou hearest, send here (properly this way)" Compare moreover 
Assurb. Sm. 38, 13: urruhis temu askunsunuti; ib.124: iSakanka temu; 
134 uqa'u pan si kin temi'a ; 154 idagalu pan sakan temi'a ; 172 iskun- 
sunuti temu; lsousannusu si kin temi'a; I98and248 te-e-mu sa Elamti ; 
Haupfs Nimrod Eptc 1, 6 u b-1 a t e-e-m a. 

*Cf.sa la isu temu u milki, Sennacherib Sm. 116,23; la ras temi u milki, 
ib. Ill, 3; temi u milki Assurb. Sm. 9, 2 (V K. 17, 4 and 5 c), etc., etc. 

5 Cf. also tensu tusannu III K. 35, No. 6. 1. 60 = Smith, Assurbanipal. 292 x. ; usanni 
tensa Delitzsch, Assyrische Lesesttiecke, Leipzig, 1878, p. 83,5; III B. 38,12 and 13;— Kudu r- 
nanhundi Blamu sa nis ilani rabuti la [issuru] sa ina sa-ni-e te-e-me 
ana emuq ramanisu [ittaklu] Kudurnanhundi, the Elamite, who did not [fceep] the oath 
of the great gods, who, in the distortion of his mind, [trusted] in his own power. Assurbanipal Sm. 
135: nikis qaqqadi Te'umman belisunu cjirib ali Ninua emuru-ma 
sa-ni-e te-e-mi isbats unuti. Umbadara ibqum a ziqnasu (of. ibaqam 
ziknasuib. 142 and q a qqaru usesir ina ziqnisu ib. 161andVE.4,29; for the form 
ziqnasu with long a before the suffix cf . a r n a s u v K. 3, 17, and h i t a, § u Deluge IV, 15) 
Nabu^damiq ina patri parzilli Sibbisu ishula karassu When they 
saw the cutting off of the head of Te'umman, their lord, in the city of Nineveh, fury overcame 
them: Umbadara tore his beard, Nebodamiq with the iron sword of his girdle pierced through his 
own body Cf. also Sennacherib Sm. 119, 23: usannu milik temisu. 

« D with Dagesh orthophonieum ; of. Stade, Hebr. Orammatik, % 40. 
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Accordingly I translate the whole passage as follows : When misfortune 
overtook Wateh (the son of Birdadda) he fled alone to the land of the Nabatheans. 
Wateh, the son of Ilazael, however— the cousin of Wateh-mar-Birdadda, who had 
made himself king of Arabia — the god Assur, the king of the gods, the great 
mountain, alienated his reason, so that he came into my presence to slight the 
majesty of the god Assur and the great gods, my lords. A heavy penalty I 
imposed upon him, placing him in a cage and binding him fast together with 
young (?) dogs. Thus I made him watch at the great gate of the wall of Ninua 
(which bears the name) Nerib-masnaqti-adnati. 

I add a few words for the explanation of the text. 

Col. VII., 1. 123.— The name Wateh is written in Assyrian U-a-a-te-'. It is 
evidently the nomen agentis of an Arabic verb prima? . and tertise gutturalis 
(f, s, _, ,, c, or c) perhaps = «3'f« or ^sj!«- The e in Uate'u represents 
the pronunciation of the i before a guttural. Instead of U-a-a-te -'u we find in 
other passages I-a-u-ta- ! u, e. g. Ill R. 34, 23 and 28a, 34 and 37b (Assurbanipal 
Sm., 283, 87 ; 287, 22 and 27). Iauta'u seems to correspond to an Arabic form 

^> name like proV [Dp*, 3J5J2' H^T' C^T?' 'DfcO|.W (afterwards 
*VXO> 3 i- e the frequent name of German Jews, Meyer), also HliT- Cf . also the 
name of the Arabian tribe I-sa-am-me 4 -'u (this was read Ishame'u, with {J>, 
at the time of Sardanapalus, see my BAL.) V R. 8, 1. 110, i. e. *+*».; , 5 with an 

accented a-vowel after the first stem-consonant, a formation like the Assyrian 
isabir he breaks, inadin lie gives, h-abis he couches, etc. {BAL* .98), or the 
Ethiopic isame", i saber, etc. Accordingly this oldest Semitic verbal. form 6 
of which I have treated in my article in vol. x. of the Journal of the Royal Asiatic 
Society, London, 1878, p. 244 seq., was still in existence, at least in proper names, 
at the time of Sardanapalus not only in Assyrian and Ethiopic, but also in Arabic 
dialects. The name I s a m e'u is a positive proof for this fact. 

U-a-a-te-'u is the form qatil or Participle, and I-a-u-ta-'u the form 
yaqtalu or Imperfect, of the stem ffly\; the relation is the same as between 
"yH" 1 and TX/2- But that I-a-'i-lu-u, Ia'ilu on the Esarhaddon Cylinder 

■ T * " 

(I R. 46, 20a), as is generally assumed, 7 is only a modification of the same name, 



i Cf . the Arabic imperfect forms Cj»J yaura'u, Jo*.«j yaujalu, «>»j yauja'u, 
^s-O yauja, i*^-*J yauhamu, etc. 

2 Cf. F. Dietrich, Abhandlungen zur Mbracischen Grammatlk, Leipzig, 1846, p. 140; Stade, 
Hebraeische Grammatik, Leipzig, 1879, 8 259a. . 

3 Cf. Lagarde, Psaltcrium juxta Hebrwos Hieronymi, Lipsias, 1874, p. 154. 
* E instead of i again, on account of the following guttural. 

s Delltzsch, Parodies, 398, reminds us of the biblical name yopD Gen. xxv., 14; 1 Chron. i., 30; 
cf. also 1 Chron. iv., 35. 

6 Cf. also Koenig, Aeihiopische Studien, Leipzig 1877, pp. 83(3. 

' See, e. g., Smith, Assurbanipal, 398; Budge, Esarhaddon, 53; Eduard Meyer, GescJitehte de* 
AUerthums, vol. I., Stuttgart, 1884, p. 550. Cf ., on the other hand, Sehrader, KOF. 54. 
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I regard as impossible. U-a-a-fe-'u 1 mar Ha-za-ili was evidently a brother 
of Ia'ilu. The latter name is combined by Schrader (KAT. 25, n.) with the 
Hebr. ^^i* ; i 1 u, however, cannot be = *7J$, but represents, as appears from 
the long u at the end, fi^K, Arabic ilahun; so that Ia'ilu is = il^N+iT* 
i. e. "Yah is God." 

marustu corresponds to the Akkadian nin-giga (Sumerian am-giga); 
»ee ASKT. 43, 38, and compare Lotz, Tiglathpileser, p. 186, 76. It is a form like 
samuktum, II R. 32, 32c, or anuntu, V R. 9, 82. 

imhursu-ma means literally " it was over against him, it faced him." On 
the stem "1|7Q see Delitzsch, Assyrische Studien, Leipzig, 1874, pp. 124/5. The 
length of the u in the suffix su is owing to the influence of the enelitic ma and. 
That the suffix s u also in other cases has a long vowel cannot be proved. 

Line 124. — edissi-su liealone is a denominative derivative from edu one {= 
adu, a'adu, ahadu) Hebr. ~\f\a (= ahhad). 

T V 

innabit is the Imperfect Niphal from a b a t u to perish = Hebr. ""ONi where 
the T is due to a partial assimilation of the j") to the ^, as in "OS heavy = Assyr. 
kab(i)tu. See my article in the Andover Review of July, 1884, "The Language 
of Nimrod, the Kashite," p. 98, n. 1. innabit stands for J"OJO* in'abit, see 
my Familiengeselze, p. 10, 1. This regressive assimilation of the first stem-conso- 
nant takes place only with stems ft"£j; cf. innamir lie was seen, from ")QK> 
innitqa (= pJliO*) he was carried away^ from pfiN=pny (Delitzsch, Paradies, 
304), innirisu it is planted = (jijuo (yan'arasu, yan'erasu, yan'erisu, 
innerisu, innirisu) IV R. 7, 53a, innimmedu it is placed = Hebr. 1!2W 
IV R. 7, 54a. 2 In other cases the prefix J is assimilated to the first stem-conso- 
nant, even in the case ©f stems ")"£), e. g. i'aldu they were born (IV R. 15, 22a 
and 2b) for iwwaldu (Hebr. II^V) = inwalidu. 3 We find also the same 

: t • 

formation from ri2K. wi th a somewhat different signification, however : ekal- 
lati i'abta thepalaces were ruined {Tig. VI. 99, sing, 'i-a-bit, VIII. 4). i'abta 
is = &VON*> witn tesdided X, and this = NrOJO*' witn assimilation of the 
vowelless j to the following ft. Cf. also Haupt, ASKT. 76, 2 and 10. 

Na-ba-a-a-ti is to be read neither Nabati nor Nabaiti, but Naba'ati; 4 
so also ta-a-a-ar-ti-ia my return ta'arti'a, da-a-a-nu judge da'anu, ha- 
a-a-al-tu army {KAT. 74) haaltu, d a-a-a-a s-t u treading da'astu, not tarti'a, 
danu, haltu, dastu. a -a, after a syllable ending in a, is not the sign of pro- 
longation only, but a with preceding hiatus. 5 Naba'ati stands for Nabayati, 



i Schrader, in the Monatsberiehte of the Berlin Academy of March 4. 1880, p. 276, reads Uaiti' 
and considers it a diminutive form. 

2 Cf. Zettschriftfuer Keilschriftforschung, vol. I., Munich, 1884, p. 286, 11. 53 and 54. 

s Cf . VK.1,27: ashar Assurahadilin abu bani'a qiribshu i'aldu, where Eiarhaddon 
the father my begetter had been born; Haupt, Nimrod Epic, p. 5, 1. 23. 

< Cf. the form Ni-ba-'-a-ti, Niba'ati, IV K. 54, 13a (Smith, Asmrbanipal, 297, 13). 
s Cf., however, sa-a-a-i-du (with ^jO).ASKT. 32, 762; SFG. 64, 6. 
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Hebr. J"|"i*2J- I Q Assyrian, intervocalic * becomes ff ; ef. S'u who (SFG. 64, T) = 

t : 

ayyu, za'iru enemy, ha'iru husband, da'isu crushing, = zayiru, hayiru r 
dayiSu; 1 uqa'iS I presented = uqayis, uqayyis ; q&ta'a my hands, ina'a my 
eyes, sepa'a my feet, birka'a my Icnees, dima'a ««/ tears, ida'a my arms, = qata- 
ya, inaya, etc.; panu'awi/ face, abu'a my father, rasu'a my head, (Sennach- 
erib, V. 56)=panuya, abuya, ra'suya ; Kalda'a €haldean = Kasday a ; 2 
re'u shepherd = reyu, ra'yu; 3 iga'u (V K. 8, 88) or ise'u 4 he seeks = isayu 
(isa'yu, iSa'ayu) etc., etc. 

Col. VIII., 1. 1. — On maru child (fern, martu daughter) see my remarks in 
Schrader's KAT. 508, s. v. "1ND- 

Haza'ilH is = ^NNl, also written ^NCTtll- See Schrader, KAT. 551, s. v. 

w "t-: t -: 

7{$tn- Tne writing Ha-za-a-ilu (Delitzsch, Paradies, 304) III B. 24, 9a, is at 
mistake for Ha-za-ilu-a; and a in this case is the Akkadian ideogram for 
ablu, construct abil, bil, bal (= Aram. 75!) son (Akkadian ibila). 

Line 2. — Whether the Akkadian ideogram tur-se§-ad or a-se§-ad child 
(or son) of the brother of the father, was read in Assyrian mar ahi abi, or whether 
it was reproduced by a single word for " cousin," cannot be decided. 

Birdadda is the Old Testament name "nfT ?3 - ^ e name signifies "sort 
of Dad da," the Syrian god of the atmosphere, A dad in Macrobius, sat. 1, 2$ 
(Preller, Bomische Mythologie, p. 750). Cf . Schrader, KGF. 539 ; KA T. 454 ; Theo. 
G. Pinches " Upon the name Ben-hadad," i» the Proceedings of the Society of 
Biblical Archaeology of Feb. 6, 1883, p. 71. Delitzsch (ParaXes, p. 298) combines 
the name Birdadda with the name of one of the three friends of Job, TT 1 ^ 
♦rTltfiP'n. BilinBildad represents the intermediate steps between the Assyrian 
ablu, (a) bil, and the Aramaean *\%$ In the latter the vowel a is due to the- 
influence of the ") ; cf. Nbldeke, Mandaische Grammatik, \ 17 ; Syrische Qramma- 
tik, \ 54. The Aramaean "13, therefore, is not a dialectical modification of ?*J, 6; 
but an Akkadian loan-word. That Assyrian ablu son, is of Akkadian origin 7 I 

1 Cf. Hebbaica, p. 179. 

2 Cf. the Biblical Aramaean ,- 1p: nsntoS, plural 'SCTKO, for the 2TQ: N^EO. K'lK'.?. etc 
See Kautzsch, Grammatik des Biblisch-Aramaeisehen, Leipzig, 1884, § 11, lb. 

3 See my article in the Andover Review, 1. c, p. 97, n. 2. 

4 The Kin i s h e'u stands for % but the N in the imperfect t a s h'u-m Deluge, I., 7 (ASKT. 55, 4), 
is an Hi = p. The K in the Infinitive Ifta"al shite'u or shute'u andintheParticiplemushte'u 
or multe'u, again is = \ multe'u is = multeyu, multa<('i)yu. multene'u is = mul- 
tane'u multaneyu, multana'yu, mushtana'iyu. 

« Cf . the Syriac forms : '"13 my sonl Jl'313 your son, JlTllS their son (not |13")3\ |1iT13 with 
a) ; the i here is the original vowel, Noeldeke's Syrische Grammatik, %% 146 and 54. 

« Cf. Fleischer, in Levy's Neuhebraeisches Woerterbueh, vol. I., Leipzig, 1876, p. 287. 

' Friedrich Delitzsch in his review of Dr. Hommel's essay Die sumero^ikHadische Sprache unrip 
Hire VerwandtschaftsverhaeUnisse (Separatabdruck aus der Zeitschrift f. KeilschHftforsehung) in a 
recent number of the Leipzig Literarisehes CentraZblatt thinks ablu a genuine Semitic word, as 
weli as gushuru beam, labiru old, turahusteinboefc, qanu reaa\ etlu and etelu Jord; etc 
I, however, still maintain that ablu is of Akkadian origin. 
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have already maintained in SFG. 9; cf. also Lotz, Tiglathpileser, p. 2; Haupt,. 
A8KT. 184. The word ibira, which in Akkadian means " field-laborer," seem* 
also to be related to this Akkadian ibila son; cf. ASKT. 214, No. 70. 

Lines 3 and 4. — §a ramansu iskunu ana garrtiti mat Aribi who had 
made himself king of Arabia (ana sarruti literally to the kingdom) refers not to 
Wateh the son of Hazael, but to Wateh the son of Birdadda, who had fled to 
the^Nabatheans. The successor of Hazael had been, first, his son I a ' i 1 u. After 
the death of the latter, as it seems, his brother Wateh-ben-Hazael had the next 
claim to the throne ; but the cousin of Ia'ilu and Wateh-ben-Hazael, Wateh-ben- 
Birdadda, usurped the dominion. 

ramanu means literally "highness" (stem QV)) and then like naf s soul, in 
Arabic, or rees head, in Ethiopic, it is used as a reflexive pronoun. Cf., e. g. T 
Arabic xJL^.0 ^i j-^u-ftj oyuJI alqaitu nafsi (or bi-nafsi) fi Dijlata 
I threw myself into the Tigris; Ethiopic rass&ya rees 6 kama za-idawi 
he gave himself out to be ill, pretended illness (German, er stellte sich an wie einer r 
der krank ist), Dillmann, Ethiopic Ghrestomathy , p. 24, 1. 4. See also Siegfried,. 
Lehrbuch der neuhebraischen Sprache, Karlsruhe, 1884, \$ 31 and 90d. 

Sadu rabu (Akkadian kur-gal, IV B. 27, 15a) the great mountain or roek T 
is a common epithet of Assur and Bel in Assyrian, e. g., Sennach. Sm. 2, 4; 
4, 2; 6, 10, etc. Cf. Ps. xvm., 3 :-l3-p»p&£ HW ^K ' ' ' ' ' »jfa? TW*.» 

Tahveh is my rock my God, my mountain 1 wherein 1 find refuge. "J!|5f is = Aram. 

Tlt3 mountain. 2 Delitzsch, Hebrew and Assyrian, London, 1883, p. 48, calls atten- 
tion to the Assyrian proper name 1 1 us a d u ' a God is my rock or mountain. He 
also regards the Hebrew V^jp as only an intensive form of this Assyrian sadu. 
But this I still consider doubtful. 

Line. 7.— illika he came, does not stand, as is commonly assumed, for 
i ' 1 i k a, with assimilation of the aspirate, but it is an analogical formation after 
the stems 1"Q. The Hebrew "rjh*, on the other hand, is an analogical formation 
after the stems V'fl- 

Line 8. — tanittu majesty, stands for tanidtu, taniddatu, tanihdatu, 
stem IHJi from which we have na'idu lofty. Cf. SFG. 29, 4; Assurb. Sm. 
7,36; 248; 318; V B, 1,36; KGF. 165,' 27, etc., etc. Alongside of tanittu 
there also occurs tanatu. This stands for tanattu = tanadtu = tanadatu 
= tanahdatu. The plural is tanadati. 

Line 10. — kabtu is syncopated from kabitu (intransitive participle of 
kabatu) whence its construct state is kabit, and the feminine kabittu. Cf. 
namru (construct namir, feminine namirtu) bright, clear = Arabic ».+» 



i Of. the use of DD11 in 'JDniT "IW3 Psalm xxvii. 5; 'jaDl'IB 'Op-JD Psalm xviii., 49. 

» Cf. the name TaSpof, Taurus, Klepert, Manual of Ancient Geography, London, 1881, p. 20- 
See also Olshausen, in the MonaisberieMe of the Berlin Academy of July 10, 1879, p. 559. 
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namir, damqu, feminine damiqtu propitious, gamru, feminine gam irtu 
complete, qardu, feminine qarittu valiant: b a tlu. feminine batiltu ceasina. 
sadlu, feminine sadiltu wide, etc., etc. 

Line 11. — In si-ga-ru the a is long, as appears from the orthography 
si-gar-ru, col. VIII. Ill (Smith, Assurbanipal, 281, 93, si-gar-ru with Q (?)), 
hence sigaru. The word is not of Semitic origin, as is supposed by Delitzsch, 
Assyrische Studien, p. 46, but is an Akkadian loan-word. The Akkadian form is 
sigar = Sumerian simar. Cf. ASKT. 43, 40; II R, 23, 32c; IV R. 17, 5a; 
18, 28b; 20, No. 2, 3. In Ezek. xix., 9 this Akkadian sigar cage, appears in 

the form njlD:- 1 ?^ ^7Q ' % 1iW25 D'tlTO "MM IfUfln 
posueruntque eum in cavea cum uncinis (per nares transfixis) et duxerunt eum ad 
regem Babylonian. Cf. Liber Ezechielis, ed. Baer, Lipsise, 1884, p. xv. "IJJ'X Q 
punctuates this d-ai Xeydftevov as V*V?ID 1 "ijIDS ; **?fiflj D> on the other hand, as 
7>?Q I "1J1D3- Instead of *1J1D> however, we should read "IJ'D- 

Line 12.— itti asi kalbi arkussu I bound him with the asi of dogs. , itti 
can only mean "along with," "at the side of," not "with the aid of." For the 
latter we should have in a, not itti. Accordingly asi cannot mean " chain " or 
" collar," but must be a particular kind of dog, perhaps the young of dogs, pups, 
puppies. 1 The Assyrian word for "pup" seems to be miranu (for (jl>-§jo) a 
■derivative of maru, miru, muru young, child; cf. Delitzsch, Assyrisclie Studien, 
p. 36; Schrader, KAT. 346, 8. maru and miranu are connected with the verb 
ainia'eru, Participle muma'er, etc. Whether asi be an Akkadian ideogram, 
or an Assyrian word phonetically written, cannot be decided. 

ittu (Hebr. J-)^) is, as I pointed out in the last number of the Hebkaica, p. 
178, n. 5, the feminine to idu hand, side, and therefore stands for idtu; cf. 
simidtu team, for simittu, ilittu birth, for ilidtu, kisittu property, for 
kisidtu, abuttu field-labor, for abudtu (Hebr. mjjj/), ma'attu for ma'ad- 
tu, fern, of ma'adu much (cf. Hebr. "7{<jp)> Hebr. fiHN ahhat (Geez, ahatti) 
for ahhadt, fern, of ~]Hit or) e, Ethiopic walatt daughter = waladt, JtYtV 

T V 

Arab, 'abattu I have served for i^jjoix 'abadtu. idtu is a form like bintu 
■daughter, V R. 2, 70. The plural itati alongside of idati (cf. Delitzsch, in 
Lotz's Tiglathpileser, 116) is an analogical form. Cf. above our remarks on aran, 
construct state of arnu = annu, p. 219, n. 1. That the Hebrew J"l{< cannot 
toe the feminine of the Assyrian in a (Lagarde, Mittheilungen, Gottingen, 1884, 
.p. 226) I have already remarked, ASKT. 194. 

arkus-su 1 bound him. Generally s+s, just like S+s, s+s, z+s, becomes 
■ss; e.g. ulabbissu I clothed him tor ulabbis-Su, murussu (IV R. 29, 50c; 
SFG. 26, 7) his sickness for murus-su (mursu, = Arabic ijOwo marad, Aram. 
}<}nO), izussu he allotted to him for izuz-su, iqissu I presented to him for 

i Cf. on the other hand Budge, The History of Esarhaddon, London, 1880, p. 133, s. v. ASI, and" 
Delilzsch's Assyrische Studien, p. 35; Lotz, Tiglattipileser, p. 198, n. 3. 
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iqis-su (ASKT. 46, 35 and 36), rupussa her width for rupus-sa {Deluge, I. 
26 ; Sennacherib Sm. 163, 23) etc., etc. The verb DO") t0 ^"^ together, to hind to, 
which is quite common in Assyrian, occurs in the Old Testament in only two 
places, namely, Exod. xxvm., 28 ; xxxix., 21 :— ynJDDO ft^niTJIK 103T1 
rfjSF) ^TlM "TiflNil fij^St?" 1 ?!*; an ^ ^ey s ' iaW oin ^ iJie Hoshen (i. e. the 
breast-plate of the high-priest) from its rings to the rings of the ephod with threads 
of violet-purple. 

Line 13. -usansir is the Shaphel of nasaru, Imperfect issur, Imperative 
usur. As a rule, vowelless J, as in Hebrew, is assimilated to the following con- 
sonant; e. g. appu face, sattu year, suttu sleep, dream, assatu wife, nappasu 
air-hole, mussartu watch, maddattu tribute (=mandantu), zibbatu tail, 
libittu brick, imittu right side (feminine to imnu = yaminu), kettu right- 
eousness, akkis I cut off, aqqur I destroyed, assuh Icarried away, abbi I called, 
tassuka she bit, issiq he kissed, iddin he gave, assi I lifted up, ikkir he was 
hostile, izziz he established liimself, etc., etc. Cf. Hebrew D*Qtf (Aram. j*QJK), 
njC2> (Aram. tfW), ftXff (Aram, ftriffi), n^'N 4 (Aram. NfifUN), Arabic 

tt t — t ■• t : * t * t : : ~ 

^jjjijuc manfas, Aram. MJVlfflO, Hebr. J"Hp ^ en - v -> 4 (Aram. Ezra iv., 18; 
vii., 24 rPUp, SyriacNfltxno SFQ.ll, 4), Hebr. Jjgr, ft£b (Aram. m)l?, 
WO 1 ?) POJ. p (AranJfOtO, KJ*3), Aram. DD^Hebr. y~\p, flQlitCb, 
rpi (Aram. J-Q3), pt?ti, fJU NEO, "Dl Ethiopic nazaza [EAT. 511, s. v. m). 

Instances in which the J is retained as in enzu </oa£ (Hebr. Jj^, Arabic -yic) 
bintu daughter, eiisu feeble, mandattu tribute, manzazu resting place, si- 
nuntu or (with partial regressive assimilation of the feminine J"|) sinundu 
swallow (Aram. KiTJIJD)) e tc, are relatively rare. In the stem ")¥j we find also 

t * : 

in Hebrew, as is well known, alongside of "IJf* (with assimilation of the J) the 
uncontracted form "1¥J*- 

ka-gal means in Akkadian "large gate." In the vocabulary Sm. 12 (V R. 
13) which treats of the different kinds of watches, this word is rendered in 
Assyrian by abullu. We find, in line 19, Akkadian ennun-kagal = Assyr. 
masarti abulli. masartu is = massartu, mansartu, like madattu trib- 
ute = maddattu, mandantu, from nadanu to give, abullu is the Aram. 
K'^'QN city-gate, entrance in the city-wall, which has usually been wrongly con- 
nected with the Greek e/ifiofo/. Cf. Delitzsch, in the Additions to the German 
edition of George Smith's Clialdean Account of Genesis, Leipzig, 1876, p. 298; 
Hebrew and Assyrian, p. 24, n. 1. 

qablu (Akkadian murub, synon. ib) is usually translated " midst," being 
probably regarded as a metathesis of the Arabic qalb heart. But how can an 
K^ISN be in * ne midst of a city? In the bilingual fragment IV B. 29, No. 2, 
qablu is found along with qaqqadu head (cf. Hebr. IpHp), napistu (plural 
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napsati) soul (Hebr. jyfjj, plur. JTJ^flJ ; Aram. #£)J,i NtJ>'flJ, Plu*- KflE^flJlr 

V V T : • : T : - T T : - 

kisadu (plur. kiSadati = Ethiopic kesadat) neck, irtu 2 breast, and qati* 
hand. In the legend of the descent of the goddess Istar into Hades (IV R. 31 T 
54a) we read that, after having passed through the fifth gate, the keeper of the 
Under- world took from the goddess sjbbu sa qabliSa. sibbu is, as we have 
already mentioned in the Hebraica, p. 175, the " girdle ;" qablu must therefore 
mean, as a part of the body, "waist." The qablu of a, city, however, is the 
enceinte or surrounding wall. In AssurMnipal, Smith, 317a, (cf. Ill R. 34, coL b r 
50), therefore, qablu has the determinative BAD wall, Assyr. duru : dur qabal 
ali §a Ninua. qabal t&mdi, likewise, does not mean the midst of the ocean, 
but the zone of the sea immediately surrounding the continent, the .sea near the 
shore. This is important for geographical statements in the cuneiform inscrip- 
tions. The Phoenician city Arados (Hebr. *"fl"|}$) f° r example, is called al Ar- 
mada §a qabal t a m d i m, 3 i. e. it was situated on an island near the continent. 
Also the island of Cyprus to be sure is frequently called mat Atnana sa 
qabal t&mdini ; see Delitzsch, Paradies, p. 291. 



i E?2J is not = VJS3, and this = naf sh, but stands for nafish, the regular construct state of 
napishu, whence JW33 soul is syncopated, just as kabltu heavy, gamiru complete, namiru 
clear, etc. (fem. kabitlu, gamirtu, namirtu; constr. state masc. kabit, garni r, namir)> 
become In Assyrian kabtu, gamru, namru, etc. Similarly ^|Sp fcinfl is not = ^Sp = malk, 
but = malik and lO^D the king is syncopated from malika(= Assyr. ma-li-ki, Lyon, 13,17); 
cf . also Stade, Hebr. hrammatik, § 191 a, n. 1. Both WB3, KW2 3 and IjSp, KsSo are formations like 
■in3, K3H3 (originally K3n3) shoulder. NSSp (originally X jSp) appears in Arabic, as Is well 
known, as malikun, and for (ti?3J we have still in Assyrian the intransitive feminine form 
napishtu, plural napshati for napishati. 

Noeldeke, in his Syrische Grammatik, § 93, says: " Die einsylbige Grundform qatl, &c., wlrft, 
wo keine Endung antritt, bel starken Wurzeln den Vocal hinter den 2. Radical ( ! ), z. B. ibp f uer 
malk; EHD qedosh fuer qudsh." This is not correct. Theiin melik, as we have seen, is 
not the attenuation of the characteristic vowel of the first syllable, but rather the characteristic 
intransitive vowel of the form qatilu; and qedosh stands not for qodsh, qudsh, but for 
qudush. As I have remarked in my BAL. p. 90, the Assyrian Segholate forms qatlu, qitlu, 
qutlu have in the construct state qatal, qitil, qutul, e.g. abnu stone, aban; pagru corpse, 
pagar (e. g. VK. 2, 116 and 118; 3 f 9); karshu stomacft, k a rash; qarnu horn, qaran; zikru 
name, zikir; ziqpu point, ziqip; niklu art, nikil; riksu band, rikis; kibsu step, kibis;. 

uznu ear, uzun; mursu (with ,jO) sickness, murus; lubshu garment, lubush; puhru. 

totality (with ^.) puhur, etc., etc. Syriac forms like jnfi, NJHPI door, 1J3, JOJ3 corpse, "13X,. 

SlflV morning, etc.. correspond exactly to such Assyrian formations as pagru, pagar, etc.; 
similarly Sjpl, x4j1 foot, and jSs, XjSs half, to Assyrian zikru, zikir; riksu, riki s, etc., etc. 
Formations like'S t'3, tthy3 lord, D13, KD*13 stomach. dSs, KoSx image, Dt?t3, SD V13 taste, reason* 
on the other hand, are based on the analogy of t93J, R2?3J, ^3' N3fl3, t]7P, tO/O, etc., etc. 
Kautzsch's statement (Orammatik des Wblisch-Aramaeisehen, § 54) "Die Hauptform des Singular 
pflegt den charakteristischen Vocal hinter den zweiten Stammconsonanten zu werf en " is, there- 
fore, not accurate. I shall treat of this question shortly in a special article. 

2 Irtu (construct irat) could be a formation like biltu (construct bilat, ef.1'73 Ezra iv.,13, 
20; vii., 24) tribute (KAT.3T!) from hy, or rather Sai. Cf.YiT (Prov. xxi.,24; Hab. ii., 5) = Germ. 
sich bruestend, sich in die Brust werf end. Cf . also Hemming, NebuKadzenar H., Goettingen, 1883,. 
p. 33, 36. 

3 Cf. Delitzsch, Paradies, p. 281, and for the D in the Assyrian form Armad, my BAL. 88, 2. 
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[While correcting the proofs, I have noticed that Mr. Ernest A. Budge,in his 
History of Esarhaddon, London, 1880, p. 41, 1. 3, has already translated, " In front 
of the great gate at the border of the city of Nineveh ;" Assyrian (according to his 
transcription): ina di-khi ABULLI GABAL AL-sa NINUA, D. A. •, and 
in the foot-note on the same page he adds, " Compare ina BAB tsi-it, D. P., 
Sam-si GABAL, D. P., NINUA, D. A. u-sa-an-tsir-su, D. P., si-ga-ru. 
"In the gate of the rising sun, at the border of Nineveh, I caused him to be 
guarded in wooden bonds." Similarly, p. 33, 1. 9 : Ca-sid D. P., Tsi-du-un-ni 
sa ina GABAL tam-tiv "the conqueror of Tsidon, which (is) upon the border 
of the sea." In the glossary, p. 139, Mr. Budge combines this GABAL with the 
Hebrew '^ftJI or rfa'DJ- P- 35 > U- 15 and 16, on the other hand, he translates 

T 

sa la-pa-an D. P., CACCI-ya ina KABAL tam-tiv in-nab-tu "who 
from before my weapons into the midst of the sea had fled ;" similarly, p. 79, 1. 12, 
sa a-khi tam-tiv u GABAL tam-tiv "of the sea-coast and the middle of 
the sea;" and p. 159, s. v. Yatnana, ina kabal tamti erib Samsi "in the 
middle of the sea of the setting sun" (i. e. Mediterranean). He seems to assume 
two different words ; one gablu, with J (cf. V R. 28, 84 h), and the other qablu, 
with p. Since Mr. Budge's laborious work has been censured beyond measure, I 
take pleasure in being able to state that I consider The History of Esarhaddon fully 
as good as George Smith's History of Assurbanipal and the History of Sennacherib 
by the same scholar. 1 could not, I am sorry to say, study Mr. Budge's book 
before the beginning of Agril of this year. Of his remarks which seem to me 
worthy of note, I should like to point out among others, the combining of citu 
or kitu with Chaldee NJ1FD< Greek x tT " v (P- 1 37 )! 1 ummanu army with Hebrew 
pOn (P- 158), 2 sadu mountain with Arabic j^ or j^ (p. 152), 3 dadme diveh 
ling places with Q1}{ (p. 137), and lalil 4 with Akkadian lal to fill (p. 145), etc.] 

Nerib-masnaqti-adnati was the name of the eastern gate of the wall of 
Nineveh. Col. IX. 108, king Sardanapalus relates of Wateh-ben-Hazael's 
cousin, Wateh-ben-Birdadda, who at last had fallen into the hands of the Assyr- 
ians: ulli kalbi addisu-ma ina abulli sit sansi Sa qabal ali Ninua 
sa Nerib-masnaqti-adnati nabu zikirsa usansirsu sigaru I placed 
on him a dog-collar, and at the gate of the rising of the sun of the wall of the city of 
Nineveh, (the gate) whose name they call Nerib-masnaqti-adnati J left him 
to keep guard in a cage. 



i Compare my remarks on p. 181 of the Hebraica, n. 3. 

« Cf . Lyon, Sargonxtexte, Leipzig', 1883, p. 77, 71: "Das Wort ummanu Heer, welches seinen 
Plural ummanati bildet, wird getrosi dem hebr. tl'Dn, das ja auch von Kriegsheeren go- 
brauoht wird, gleichzusetzen sein!" 

a Cf . my remarks, Hebbaica, p. 181, n. 1. 

* Cf. Flemming's Nebukadnezar II., p. 44. 
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ullu is the Hebrew ^jf, Arabic J^ ghull, whieh means not only "yoke," 
but also "iron collar." Of. Deut. xxvm., 48: tpNlV"^ 'T'? ^V \W) and 
he will place a chain of iron on thy neck." Alongside of ullu there also occurs 
allu with the same meaning, just as we have urhu -(Hebr. |"Hj$, Aram. KfTTtf) 
and arhu alongside of one another with the meaning "road." That the first 
stem-consonant of this allu is not $$1 (Lyon, Sargonstexte, pp. 72/3) but J<5 = c, 
has been already remarked by Dr. Jensen, p. 299 of the first volume of the Munich 
Zeitschrift fuer Keilschriftforschung. With the frequent imperfect alul, allu has 
nothing to do; alul does not mean "I bound," but "I hung;" for example, 
pagresunu (Hebr. D'"ljl3) ina gasise alul I hung their corpses on boat-hooks. 
For alul see my essay on the Sumerian dialect in the Gottingen Nachrichten of 
Nov. 3, 1880, p. 514, n. 3. g as is u is a boat-hook, that is, a pole with an iron 
hook at one end (German Staken), Talmudic $)&}. Cf. Fleischer in Levy's 

T 

JVeuhebraisdies Worterbuch, vol. I., Leipzig, 1876, p. 438, additions to p. 386, Col. I. 
line 17. 

a d d i is Imperfect from n a d u ; see my glossary to the cuneiform account of 
the Deluge in Schrader's KAT. p. 510, s. v. ♦fj, and my Akkadische Sprache, pp. 
33 and xxxviii. 

sit in sit San Si is exactly the Hebrew jIN^n Infinitive construct of Xi**" 
(Gen. xix., 23; Ps.xix.,6; Neh. vi., 15); sit stands for si't with quiescing of 
the N, as rimu wild bull (Hebr. DK1 DH) 1 for ri'mu, siru flesh (Hebr. *$(&} 
for Si'ru, etc., etc. 

zikru (construct zikir) name, is a synonym of Sumu (Chald. Q£>), and 
corresponds to the Hebrew "Of. Cf. Exod. in., 15 : HOf HPl Cbif? ^Uf'tlt 
"V^ iTv? *' ws * s m H name for eternity and this my title for all generations; so also 

iios. xii., 6: i-pf rnrr niioyrr 'ri^ist rnrr Yahweii is the god of hosts. 

Yahweh is his name. 

nabu (= naba'u, stem }OJ, cf. Ethiopic nab aba to speak) lias in Assyrian 
the meaning of the Hebrew Hip. nabu zikra is = QJJ> JOp- With the 
same meaning we find also qebu (stem J?3p) Sum a or zikra, also zakaru 
5 u m a . 

neribu (plural neribeti for neribati) means "entrance," from the stem 
crebii to enter, cf. ereb sanSi entrance oj y the sun, i. e. evening, Hebr. 3*TV- 
neribu stands for nerabu, naghrabu. In Syriac the word appears as 
JOIK^ see my BAL. 97. 

t : 

masnaqti (not barnagtu!) comes from the stem sanaqu, Imperfect 
isniq to be nanvw, and means therefore "strait, passage." In Syriac the stem 
pJD has the meaning of indigere, cf. pjfiptf indiguit, p'JD indigens, H^^iD 



1 Cf . Delitzsch, Hebrew and Assyrian, pp. 6 and 7. 
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and JOpJP indigentia (Assyrian sunqu). 1 In Hebrew we have the airat; Ityd/wvov 
pM prison, Jer. xxix., 26: pj^T^) raSHa-T^N ^H rifirtf) (tat8 " 
put hitfi.in the stocks and in prison. Others combine pj'X with the Arabic O^) 
zinaq, and translate "collar." pi*lJ means properly ".straits." The ^ from p 
arises from a partial assimilation to the final p. Cf. pfnf i n Genesis and Exodus 
(as well as in Judg. xvi., 25 and Ezek. xxiii., 32) for T)f1& to laugh. In Arabic 
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we have for this dL&Ua dahika, and similarly instead of pJD to be narrow, we 
find dLUo danuka. pJQ and *1jy, ptlD and "IHU have, in the mouths of the 
Orientals, almost the same pronunciation. 2 The stem pJD or pjy is, moreover, 
only a modification of the stem ply, Arabic ^La d a q a, cf . p'^H- In Aramaean 
this ^3 appears as an y, cf . Syriac Kilp^ angustia. Accordingly, p'J^O (= Hebr. 
p'SD) Amos "•' 13 > y&~} fip# Ps. lv., 4, fipJ^lO (Hebr. plftQ) Ps. lxviii., 
11, are Aramaisms. 

adnati 3 stands for admati, as Hebrew fjj/*l fat, for 05^*1, Arabic dasim,, 
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and means "dwelling-places," as it seems, especially "dwelling-places of the 
gods, temples." It is a synonym of the well known word admanu. 4 Nerib- 
masnaqti-adnati is, therefore, "the entrance to the passage to the temples,"" 
a Ninevite " Cathedral Street Gate." 



J In Ethiopic the Assyrian sunqu (construct sunuq) appears in the form senq (written; 
l&JLvv or (ajuw). Ethiopic senq, however, does not mean indigentia, fames, but rather aar' 
avTitppaoiv commeatus, viaticum,, just as Assyrian b u b u't u means not only hunger but also food. 
For bubu'tu see Lotz, Tiglathpileser, 186, 85; my essay on the Sumerlan dialect, p. 517, n. 2;. 
Schrader, Berliner Sargonsstele, p. 35, 70. Cf . also sunqu bubuti V E. 3, 135; 4, 59. 

2Cf. the transposition of the aspiration in Neoionic klSuv tunica = Attic x lT ^> v i ev&ivrev 
thence = ivrevSev, etc. 

3 Compare for this word: Pognon, L'inscription de Bavian, Paris, 1880, p. 36 and p. 217. Pog- 
non says: adnati est un pluriel. Ce mot m'est inconnu et je le traduis d'apres le sens de lai 
phrase par lieux, endroits. On le trouve encore a la ligne 20 (de l'inscription de Bavian). See 
also II B. 67, 86 and Strassmaier, Woerterverzeichniss, p. 36, No. 191. 

* Cf. e.g. Neb. VII, 39; VIII, 23; Tig. VII, 74 and 90; VIII, 17; Sennacherib Sm. 150, 77; Lyon, 
Sargonstexte 36, 49. Akin to admanu from the stem D1K ( Yrn) ' s * ne frequent plural d a dm e 
dwelling places, countries, from the stem 0T1 (= DID"!) an incomplete reduplication of the bicon- 
sonantal root' D1. For dadme see e. g. Neb. VIII, 22; IX, 55; Sennacherib Sm. 6, 17; 52,16; 
86, 23; 90, 54; -Assurb. Sm; 95, 76; Esarh. Budge 34; Lotz, Tig. 194, No. 1, 9. Cf. also Delitzscb,. 
Hebrew and Assyrian, p. 59; 



